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Introduction
Address is active syntactic unit in literary kind and genre. They active take part in not
only address unit, but also notional mood , creates the decensy of Uzbek communication ,
serve to open literary purpose of creator, carry different meaning as impressionable means in
literary texts: My mother girl, chambarak be the Sun on your head; My dear husband ,
eventually 1 loved you no less Kumush ((M.Yusuf. “We will be happy”). Ouna xusum,
bowuneea Ogpmobd o6yacun uambapax, beeum, Cuznu men axup Kymywoan xkam cytimaoum
(M.IOcyd. “bus 6axtau 6ymamuz”).Uzbeks are naturally open — minder, captivating, respect
people’s honour , often address strangers as like their relatives brother, sister, uncle, aunt. It
Is the sign respect to this man, gives sincerity to speech , prevents of uncomfortable: My
father was embarrassed, looked at conner table — cloth. - whenever, my brother, we are
common people. We don't understand these rules, here the children were left in the cold. -
That's it ,brother ! — Dalavoy's ruddy gum plays sincere smile plays ( U.Khoshimov. “Work
of world”, 83 ). Jaoam xusiconam wexub, dacmypxon wemunu xumapa o6outnaou. —3IHOU,
yKam, o6uz oup nypucmoti ooammus. bynaka Konymaapru mywyHmacax, 6y éxkoda 6onanrap
cogykoa xonou. — Illy-oa suou, oxa! —/lanasotinune Muiku xuzapub Kemean Kyapaue
kyznapuoa camumuii mabaccym ynaou(V.Xowumos. “Hynénune wwnapu”, 83). Address
units may go out their sematic function and take In literary texts, these units of reference
may go beyond their semantic scope and take on themselves a function that enhances
meaning , serve a specific literary purpose. For example , it is difficult to understand the
stylistic meaning of aunt as term of adrdress to elderly woman by given dialogue the story
of U. Khoshimov namely “Why,why?” : — What time is it in your watch , uncle ! — | have
not my watch , aunt ! What the clock does to me (O.Khoshimov . “Uzbeks”) — Coamuneus
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neua 6ynou, amaxu? — Coamum 1K, xona! Manoa coam wuma xuncun (Y.Xowumos.
“Vs6exnap ). The first imagination is addressed to interlocutor as like aunt. However, there
Is contradicting meaning from text . Passage was taken from dialogue non — fiction work
hero with woman who going together on the bus. Non — fiction work hero didn't like the
word of women which sign of elder uncle and in his thoughts “ “Uncle ! she looks like the
products of mill , but she says me uncle; “Amaxu-s! Y3unume 103u meeupmonuunHuHe

maxcucuea yxuatou-xy, amaxu oeuou’’; “And he replied the meaning of “you are not also
young”: “I have not my watch , aunt (mabHocuna “Coamum tiyx, xona!” ) This response has
allegory meaning and also express the sign of hero’s anger . The fact that these meanings are
simultaneously reflected in the works™ hero's speech and that the process is imagined by the
reader acquires a lingvopoetic content. What the clock does to me word plays role to increase
meaning . But works™ hero is not bad person . He was ambarrased from his deal , tried to
solution way. Don't take off Orda , my little sister? He said (Vpoaeca mywmaiicusmu,
cunenum?). He used my little sister was not scorn somebody, he used given word as like tool
sincerity . His application to a stranger in a sense that goes beyond the term kinship and is
fully in line with the ethics of Uzbek communication gives a stylistic color to the word. Aunt
— little sister words played role to perfonce antinomy function in text. Here are the thoughts
of the work’s hero after using this word: “You have seen that immediately her face smiled.
She is the same age with you. If do you not say her “aunt”, you never lose your authority?;
“Kypounemu, oappos uexpacu épuwou. Hapu bopca y3ume meneu xomun Kuwuea “xona”
Ooemacane acakane kemapmuou? S0, in this case, the address units which is a means of
address, is actively involved not only in the image, but also in the expression of character.

It is known that in the form of Uzbek communication, children's mother, children’s
father (ayasi, dadasi) addresses are used, which express the relationship between the couple.
This addresses move with connotative-pragmatic meanings to the literary text as above:
This .. | astonished your son, son's father .Other subjects He can read well , but when it
comes to maths , he doesn’'t know anything. ( U.Khoshimov ““ Two multiply to two is five”)
(LLly ... yanuneusea xaiipouman-oa, oaoacu... bowka oapcrapoan Ounotuuoail YKUpKan-Ky,
yucobnu 6urmacmum (Y. Xowumos. “HUxku xappa uxku 6ew’); Childiren’s father , we are
lucky persons, it is good that your Rakhmatilla is servicing of country in Termiz ...
(U.Khoshimov . “Uzbeks”) ( Aoaswconucu, newanamusz Apaxiaean KaH, SAXULUAM
Paxmamunnaneus Tepmuzoa xuzmam xunanmu... (V. Xowumos. “Yzbexnap ™).

If children’s mother, children’s father (ayasi, dadasi) addresses cut down, main
meaning will be danaged, women's grace will be lost .

When used as a unit of address there is a person-number shifts in the words of the
mother, children’s father (ayasi, dadasi) these elements in the form of a 3rd person singular
are directed to the 2nd person in the content, to say that stylized. It is observed that the
creators used dialectal very effectively variants of these forms of address, such as children’s
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grandmother and children’s grandfather ( momosi , bobosi ),: Qoplon again looked at his
wife . Presenstly he said that : - Well , what will we do , children’s grandmother? “Oymomo
looked at Qoplon . She stired her eyelashes. Then she said “I don't know, children’s
grandfather ... Konnon masun aénuea mepmynou. Snoueu mepmuiuis Manoa OyHoau oeou. —

“Xyw, swou wHuma xunamuz, momocu?”  Otmomo kY3 xupuoa Konnonmea xapaou.
Kunpuxnapu nupnupaou. Kys xupunu onub xouou. Kys kupu mama Oyuoai oOeou.
“Buamacam, bosacu, men ouimacam...” ( T.Murod. “Oudunoa ropean ooamaap’™).

These powerful words which used in the language of the heroes of the work, who had
no children, but lived with hope for a lifetime and never thought of separation, and assume
part of the Uzbek spirituality, can shake the reader's heart.

In A . Kakhor's story namely “Sinchalak”, there were address which used by
Kalandarov to address Eshon , it played role as password , it reflected other lingvopoetic
feature . If Kalandarov address to his servants with simple “ Eshon” , it means that vistors
have nothing . If Kalandarov address to his servants with  “hoy eshon”, it means to bring
meal , “Go to house and say my wife | will go with a sensitive visitor”; “Xosiura 60pud
XOTHHUMIa aiT, HO3UK MeXMOH o0 O0opaman”. When Kalandarov met with chairwoman
Saida at firt time , he had used from that addresses BAupnac srcumnuxoan xeiiun Karanoapos
2YI30PHUHE Hapueu MOMOHUOA2u uoopaza Kapao: —uion, xou! — 0e6 xuukupou. Caudanune
KVHenu Oupo3 épuwiou, uuuoa: “Myxoupnune atimeanu pocm Oyica, demax mMeH ‘“HO3UK
MexMon~ Oyacam Kepak...” 0eb Kyuou.

The gender feathers impact on the addresses also affect their expressiveness .For
example in Uzbek men’s speech active words akasi joningdan , jonidan , used in women's
speech jonim , aylanay , o'rgilay , qoqgindiq address move according to prose work or
dramatic work in order to direct special literary-aeshetic function .

It can impact on very impressive effect to use lingvopoetic task was used by non —
relative people . At that time , Kholmat aka run unexpectedly embraced him. We have lost
our mother, my little brother ! (U.Khoshimov. “Uzbeks”); Illy ondaéx Xoamam axa o2ypud
kenub, yuu Kyuoxnaou. Onamuzoan atipunut xonoux-xy, ykam! (V. Xowumos. “Vsbexnap”)

In the second word , used work (ona yoki uka) mother or brother , by non — relative,
plays essential role to devote sensitive .

The use of address is also important in terms of poetic syntax. For example , in
U.Azim's poem parts which namely “Impatient piece of patient” (Cabpuunr Oecabp
napuanapu) , each poem begins with address , fineshes with address and it acts as a ring that,
as if in composition, maintains intellectual and emotional integrity: Wind, run — away? Can
we do a work! We leave themselves in this wolrd, wind? (U.Azim. “Faust”); LLlamon, ymub
kemasepamuzmu? bup ww kuncax-uu! by oynéza yzumusnu xonoupub xemcaxk-uu, wamon?
(V.A3zum. “@onyc”).
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The philosophical generalization of the wind, used as a stimulus, is at the core of the
work as an expression of the transience of the world. Its repetition in this way enhances the
emphasis and attention:

boz, 6y oapaxmnu neea Kypumoune?
Cuzmaoumu 06y wypaux wyHoai Kene Kyyouneea?
Kynumoazu 6onmanu 3ca suou ysune ogym, 002...
Toe, cen kanoail moe O6y10uHe bup xncotoa mypasepud?
IOpeanuneoa numa 6ynap 3oune moe?
Tow! Bynua romwoxcan, mout!
Bowumnu ypeanu xeu napca xonimaou oynéoal..

Given hemistiches address taken stress by using again and again. In this way the poet
uses the words flower, stream, traveler, fish, sky, leaf, earth, heart, lip, soul, and forehead as
a stimulus and turns them into a powerful poetic tool.

Although the units of address in the form of prompts are found in more prose and
dramatic speech than in poetic works, their value is not the same in terms of the poetic
function they perform. Just as the general spirit of expression is strong in poetic texts, so is
the aesthetic value of the lyrical appeals made in them. The diversity of subjective forms of
assessment in the Uzbek language of communication, and the fact that some of them are
manifested in the form of motivations, the actualization of this syntactic unit in simple
sentences contributes to the high level of poetics of literary texts.
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